Arabic, French, English, and Armenian. There are many accents in Lebanon. Accents are a much
higher indicator of social status than they are in the United States. The people of Lebanon are proud of
their tradition and hospitality. The Lebanese people are religious. There are also specific gender roles in
play. Women have rights such as having to be protected by everyone in the family. They are considered
the heart of the family. Men do take the final say in decision making; however a woman’s opinion is
valued. Westernization, education and independence is decreasing the Lebanese culture and customs.

Lebanese do not identify themselves as Arab, but rather as descendents of the ancient
Canaanites and prefer to be called Phoenicians. The Lebanese are very gregarious. The souks
(markets) are always crowded; shopping downtown is very popular, as is strolling with friends along the
busy streets. Lebanese people usually sit close together and interact vivaciously. Manners are important
and are highly influenced by French etiquette, especially in matters of dress, address, and eating.
Strangers as well as acquaintances greet each other respectfully, usually using French terms, such as
bonjour, bon soir, and pardon.

The Lebanese are very «touchy-feely», so Communication Style Etiquette usually depends.how
well people know each other, but in general people tend to be more indirect than direct. Family is a very
important aspect of the culture and asking about one’s family is usually greatly appreciated. In the
current political situation it is better to steer clear of talking or enquiring about politicallreligious. subjects.
The amount of personal space that one is given depends greatly on the situation, but it is usually quite
close, less than arms length. This space may be a bit greater in business/formal situations and between
genders as well. It is common for good friends of the same sex to hold hands orinterlock arms while
walking and talking together. This is a way of expressing their friendship..One<the one hand touching is
common during conversations, especially between members of the same gender, on the other hand
between genders, touching during conversations may be considered inappropriate. However, it usually
depends on the sub culture (Muslims tend to be more traditional, Christians tend to be more open.
Direct eye contact is acceptable to a degree between sexes. It becomes less so — especially if it's direct
and prolonged - between elders/kids and boss/employee. Between genders, direct eye contact
becomes loaded with sexual innuendos, and a girl accepting or initiating eye contact can be considered
an invitation for something more intimate in certain sub cultures. Moreover Time is not usually
considered a valued commodity. Being late is a commen practice; it may even be a sign of being
fashionable when coming late to parties and social events.

Lebanese have an indirect and non-confrontational communication style, which relates to the
need to maintain personal honour. They rely heavily on the context to explain the underlying meaning of
their words. The listener is expected to know what they are trying to say or imply. Non-verbal cues and
body language are crucial to learn so you can more fully understand the responses you are given.

For the most part, Lebanese try not to-lose their tempers publicly since such behaviour
demonstrates a weakness of character. They strive to be courteous and expect similar behaviour from
others. However, if they think that their honour has been impugned or that their personal honour has
been challenged, they will raise their voice and employ sweeping hand gestures in their vociferous
attempt to restore their honour.

These tips are all what you have to know to be able to communicate with Lebanese people.

TUMNBIMETA®OP B MEOULMHCKOW TEPMUHOMNOI UM

ABe3meToB .
[ POOHEHCKII roCcyapCTBEHHbI MEAULMHCKUIA YHUBEpCUTET, benapycb
Kacheppa pycckoro 1 6enopycckoro s3bIkoB
HayuHbIi pykoBoguTens — CT. npenoaasatenb bapaHosckas A.B.

3BeCTHO, YTO B MEAMLIMHE C APEBHOCTMW 1 4O HACTOSILLErO BPEMEHM OYEHb YaCTO UCMONb3YHOTCA
MeTachopbl — 06pasHble Ha3BaHWSA U BbIpaKEHWS. JTO 0COObIN CNOCO6 HAKOMMEHMs 1 3anoMUHaHUS
WH(OPMaLMM  KOPHAMM yXoauT B rnybokoe npowurnoe, Korda cneuuanbHoe W3yyeHue CTPOeHWs
OpraHu3ma 4yenioBeka 3anpeLlanoch penurien.

B CBSi3W C 3TUM NOHATHO CTPEMIIEHNe K MHOCKa3aTeNnbHOCTH. [103TOMy nepBble aHaTOMUYeckue
0003HaYEHNS MMENM acCOLMATMBHBIN XapakTep U IWWb HEMHOTME TEPMMHbl OTpaXanu [peBHue
HayuyHble Teopun. MeTadhopuyeckne TEPMUHbI MPeACcTaBnsAoT coboM Kak Obl KOHLEHTPUpOBaHHOE
CpaBHEHMWE 1 X NOSIBNEHNE BbI3BAHO OCOBEHHOCTAMM MUPOBOCTIPUATUS APEBHIX HAPOAOB.

B 1o xe Bpemsa Mmetacopa, bnarogaps cBoeit obpasHocTW, kak Obl 0bnekaeT HasblBaeMoe
MOHSATIE B KVBblE (POPMbI, AieNas ero AOCTYMHbIM NOHUMAHWIO, AaXe TOrga, Koraa MeauuMHCKas Hayka
LarHyna Janeko Bnepéa, OHa He yTpaTuna CBOEW ponun. Hanmpumep, TOMbKO Cpean HauMeHOBaHWM
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CUMMTOMOB, CMHOPOMOB, 3aboneBaHuii n HopMbl obHapyxeHo 3500 meTadop M TEPMUHOSIOTMYECKM
YCTOMYMBBIX BblpaxeHui [1].

AKTyanbHOCTb TeMbl WcCregoBaHWs oOycnoBneHa Tem, YTO 9MOLMOHANbHO OKpalleHHast
WHhopMaLMs yCBaMBaETCA fyuLle U MofHee.

OcHoBHOM Lenblo paboTbl SBASIETCA MCCRefoBaHWe MNpUpoabl MeTadop B MEAMLMHCKON
TEPMUHONOMN M CUCTEMATM3ALMS TUNOB MeTadOpUYECKUX TEPMUHOB. MaTepuarnom 13yyeHus SBunuch
MeTahopuyeckne UM TEPMUHOMOMMYECKM YCTONUMBLIE BbIpaXeHWs, 0Bo3HavaKLe pasnnyHble
CUMMTOMbI, CMHOPOMbI, 3ab0neBaHusl, KOTOpble BCTPEYAKTCS B MEOULMHCKOM MpakTuUke, a Takxe
MeTOoAbl UX AUArHOCTUKN W NEYEHUS.

[Mocne npogenaHHoW paboTbl MOXHO chenaTb BblBOA, KOTOPbIA COCTOMT B TOM, YTO Kaxzibli
TEPMUH npefcTaBnseT cobon pesynbtar paboTbl YYEHbIX, 8 METAPOPUYECKUN TEPMUH — 3TO NPU3MA,
yepes KOTOpYK uccredoBaTeNlb BUAUT CBOM 0ObekT. [MpakTuyeckas 3HaYMMOCTb paboTbl COCTOUT B
packpbITUM NPUPOAbI METahopPUYECKUX TEPMMHOB, YTO MOMOXET B MNOHUMAHUM .~3arOMUHAHUM
KIMMHUYECKON TEPMUHONOUN.

NEYEHUE N ANATHOCTUKA OCTEOMUENUTA M'PYOUHBI'Y NALIMEHTOK NMOCIIE

MACTIKTOMWUHK

Asnac C.[I.
Benopycckuit rocyapcTBeHHbIn MEAULMHCKIY YHUBEPCUTET, benapycb
1-9 kacpeapa xupypruyeckux bonesHen
HayuHbI pykoBoauTens — A.M.H., npogeccop Tatyp A.A

B cBA3M C BbICOKO 4acTOTON 3ab60NEBAEMOCTU PAKOM MOFOYHON enesbl, MPUMEHEHWNEM
KOMMMEKCHbIX M KOMOWHWPOBAHHbIX METOAOB NEYEHWs 3TOM NaTonorMm B MOCNEOnepaLmoHHOM
nepuoge UMeeTCs PUCK PasBUTUS THOMHO-BOCNANMUTESBHBIX OCHIOXHEHWA, B TOM YUCIe C NOpaXeHem
pebep 1 rpyanHbl B 30He MacTakTomum [1,2,3]. Lienbto gaHHon paboThl SBUIOCH BbiSBREHNE aKTOPOB
pucka passuTus octeomuenuta rpyawHbl  (OF) ‘nocme  mactaktomun no  XoncTtedy, aHanws
0COBEHHOCTEN €r0 AMarHoCTUKM M pe3ynbTaToB feyeHns. B xope uccnenoBaHWs peTpoCneKTUBHO
n3yyeHbl uctopum BonesHen 13 naumentok ¢ OF.nocrne MacTaKTOMUW NO XOncTeay, MPOXOAMBLLNX
nevenme B PecnybnukaHckom UeHTpe TopakambHon xupyprum (PLUTX) Ha 6ase otgenexns
TopakansHoi xupyprum 10-1 KB r. Muncka B 2005-10 r.r. BospacT nauueHTok BapbupoBasn o1 52 go 77
neT, B cpeaHem — 65,9+7.69 net. Bece naumneHTk noctynunu B PLTX B cpoku oT 3 Mecsues o 29 net
nocrne MacTaktomuu, B cpegHem. < yepes. 10,8 £11,9 net. Cpeam daktopos pucka pa3sutusg O Hamu
BbisBNEHbl Xumuonyyesas Tepamus (100%), aprtepuanbHas runepteHsns (77%), uwemmyeckas
Bonesnn cepgua (69%), caxapHblit anabet (23%). VHcTpymeHTanbHas amarHoctuka O Bknmtovana
PEHTreHorpacuio  rpyauHbl, | UETynorpacnio, CUMHTUIPaUIO U KOMMBIOTEPHYK  TOMOrpadguio,
BakTepuonornyeckoe uecnegoBaque. B MukpobHom nensaxe npesanuposanu Ps. aeruginosa (62%) u
Staph. aureus (38%).. ¥ 15% naumeHTok nocesbl Obinn  cTepunbHoiMA. Y 30% nauneHTok
obHapyxmBanock-coyetaHne 2 n 6onee Bo3byautenen. Jlevyenne O mocne MacTaKTOMWW Obino
KOMMNIEKCHBbIM ‘M BKIKOYAro LereHanpaBfieHHyl0 npefonepauyoHHy0  NOArOTOBKY, paankanbHoe
XVPYPrMYeCKoe  BMeLaTeNlbCTBO C MPOBEAEHUEM PEKOHCTPYKUMM TPYAHON CTEHKM, pauuoHanbHoe
nocneonepawmoHHoe neveHne. Becem 13 naumeHTkam Gbino NpOBEAEHO paauKanbHOE XMPYpriyeckoe
neveHne, KOTOpOe BKMOYano B cebs pesekumio AeCTPYKTUBHO-U3MEHEHHbIX YYaCTKOB PYAMHbI U
npunexawmux. pebep € MuoONNacTUKOM fedekTa TPYAHOM  CTEHKM  MOBWNN30BaHHbIMM W
NepeMELLEHHbIMW  FIOCKyTaMK  KOHTpriaTepanbHoi  6onblioit rpyaHoit Mbiwusl (BIM). Y ogHoi
NaLVeHTKV B CBA3W C pa3BMTMEM Hekposa nockyta BI'M nocne caHauum oBwmpHoro gedekta rpyaHoi
CTeHku Obina ycnewHo BbinonHeHa TRAM-nnactuka. [nuTenbHOCTb onepauuii B 3aBUCUMOCTU OT
nokanusauun n obbema nopaxeHus rpyauHbl BapbupoBana oT 14yaca 45 MuHYT JoO 5 4acoB v B
cpeaHem coctaBuna 3x1,39 yaca. [AnuTenbHOCTb CTaLUMOHApHOro neveHust coctasuna ot 17 go 125
AHen, B cpegHem 54+36 gHs. B pesynbTate NpoOBEAEHHOTO NEYEHNS BCE MaUMEHTKM Obinn BbIMMUCaHbI
Ha ambynaTopHOE NneYeHme.

BbiBogbl:1) OcHOBHbIMK (hakTopamu pucka passutius O nocre MacTaKTOMUW SBNSHOTCS
XUMUONyyeBasi Tepanus Ha (poHe apTepuansHom runepteHsun, MBC u caxapHoro guabeTa y
NaUMEHTOK MOXWIOT0 W CTapyeckoro BospacTta; 2) [wuarHoctuyeckas nporpamma OF nocne
MaCTIKTOMMM [0IDKHA BKIKOYATb JlyyeBble MeTOAbl BU3yanu3aunn u 6akTepruonornyeckuii MOHUTOPUHT,
3) lleyenme O nocne MacToKTOMMM N0 XOncTeay AOMKHO ObiTb KOMMNEKCHBIM W BKMKYATh
npeaonepaLyoHHy0 NOATOTOBKY, paankanbHOe BMELIATENbCTBO C NACTUKON AedhekTa rpyaHON CTEHKM
NOCKYTOM KOHTpnatepanbHoi BI'M n MHTEHCUBHYO Tepanuio B NocneonepaumMoHHOM neproge.

-11 -



